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Abstract: The Thesaurus of the Hebrew Book, by Yeshayahu Vinograd, is reviewed in the context of both general bibliography and of general Hebraica bibliography. Significant contributions in Hebrew bibliography preceding the Thesaurus are discussed. After reviewing a previous work of Y. Vinograd, the author evaluates the Thesaurus from a bibliographer's perspective, using the criteria established by Louise-Noelle Malcles. The article concludes with a biographical note on Yeshayahu Vinograd.
Bibliography and Bibliographic Lists
At a meeting of .the Bibliographical Society of London held before World War I, Walter W. Greg (1875 Greg ( -1959 , then the leading bibliographer in Great Britain, remarked that "bibliography has grown from being an art into ... a science" (Greg, 1913, p. 39) . For bibliographers and historians of the Hebrew book, the publication of Yeshayahu Vinograd's Thesaurus of the Hebrew Book is an occasion to celebrate, because the work is grounded in two concurrent traditions of "bibliographic science": General Bibliography and General Hebraica Bibliography.
Hebrew bibliography stems from the more general field of systematic bibliography, an academic discipline rooted in the humanistic tradition of the Renaissance.
The foremost French bibliographer of the previous generation, Louise-Noelle Malcles (1899 Malcles ( -1977 , defines the term bibliography thus:
Bibliography seeks out, transcribes, and classifies printed docun,ents in order to construct tools for intellectual work which are called bibliographic lists, or bibliographies. (Malcles, 1961, p. 8) She continues:
Just as the demographer inventories populations, and studies their movements without knowing each citizen of the country in question, the bibliographer, without having read all books, follows their creation, their purport, and distribution. (Malcles, 1961, p. 8) Malcles also established that the term "bibliography" in its modern sense was not used before the early 17th century. What we now call bibliography was then called [in Latin] bibliotheca, catalogus, repertorium, inventarium, or index (Malcles, 1985, p.12) .
The English term bibliography is not as precise as its French equivalent ("repertoire bibliographique"), because French library science has two distinct terms-"bibliologie" or "science du livre" (science of the book) and "bibliographie" (Malcles, 1985, p. 15 )-while English has only one term for both concepts.
Refining Malcles' classification, British bibliographers insisted on the importance of the word systematic in the term systematic bibliography, contrasting it with other bibliographic genres. As Greg defined it, Descriptive, or to use a wider term, systematic bibliography, [is] the classification of individual books according to some guiding principles. (Greg, 1913, p. 45) Systematic bibliography has been distinguished from analytical and historical bibliography. Analytical bibliography studies the structure of the book and describes it; historical bibliography emphasizes the study of the various methods of book production. Both are often combined in critical bibliography, in-depth study of the book asa material object or physical entity.
In this classification scheme, Vinograd's Otsar is considered a systematic bibliography.
Periodization in the History of Bibliography
A comprehensive history of bibliography as a scientific discipline has yet to be written, but in her magistral work, Manuel de bibliographie, Louise-Noelle Malcles (1985) established three major periods for the development of bibliography:
a) The humanistic period (16th-end 18th c.); b) The bibliophilic period (end 18th c.-beginning 19th c.); and c) The technical and professional period (since 181 O}.
Although most former Hebrew bibliographers were not, and some contemporary ones are probably still not, aware of this periodization, the accomplishments of nonHebraica bibliographers had an indirect influence on Hebraica bibliography. To fully evaluate Vinograd's Otsar, we need to place Hebraica bibliography in this broader scheme.
a) The first period, the humanistic period, is marked by the work of Konrad Gesner (1516 -1565 , generally considered the father of modern universal bibliography. Gesner, a Swiss Humanist, a physician and a naturalist, best known for his Historiae animalium , is also the author of Bibliotheca universalis (1545), which describes some 15,000 works, manu script or printed, in Latin, Greek, or Hebrew, of approximately 3,000 authors.
Following Gesner, a multiplicity of scholars produced many specialized bibliographies. b) A shorter period, the bibliophilic period, was a very active period of transition, in which bibliography was practiced by a wide number of social groups (book dealers, private owners, etc.). These bibliographers developed a full-fledged theory of bibliography, structuring the field and defining the term "bibliography." "General bibliography" (defined as the subfield interested in the generation of bibliographic lists in many languages and on many topics) emerged as the leading branch, both in its international and national components.
c) The third period is split by World War I. The first part ( 1810 The first part ( -1914 , called pre-technical ("artisanale"), is followed by the technical and professional period (1920-1960; 1960-) To fully understand the innovative character of Vinograd's work, we need to place it in a more narrowly defined context, that of its predecessor Hebraica bibliographies, and to review the major steps in the development of Hebrew bibliography prior to Vinograd. It took the combined efforts of Jewish and Christian scholars for over three centuries to establish Hebrew bibliography as a genre of its own. Only during the nineteenth and twentieth centuries were major works of Hebrew bibliography written only by Jewish scholars.
The best introduction in English to this field is the first chapter of Shimeon Brisman's A history and guide to Judaic bibliography (Brisman, 1977, pp. 2-36) . The author states in his incipit to that chapter, entitled "General Hebraica Bibliography," that Bibliographies not devoted to any specific form or topic in literature are designated as "general." In the Jewish field, all major bibliographies published up to the second half of the nineteenth century fall into this category. (Brisman, 1977, p. 2) , ~I Association of Jewish Libraries, 30th Annual Convention, Chicago
As Brisman (1977, p. 4) says, the first name we encounter in the history of Gener a I Jewish Bibliographies is that of Johannes Buxtorf (1564 Buxtorf ( -1629 (Brisman, 1977, p. 8) .
The first Jew to compile a Hebraica bibliography was Shabbethai Bass [spelling according to Brisman] (1641-1718), a Hebrew proofreader in Amsterdam, and later a publisher in his own right in Dyhernfurth (near Breslau). In 1680, Bass published his Sifte Yeshenim, listing "more than 1 ,900 individual titles. . . .
[O]f these 1,100 were printed editions and about 825 were manuscripts or works not directly known to Bass" (Brisman, 1977, p. 8) . Sifte Yeshenim includes a subject and an author index, as well as a list of Judaica by nonJewish writers.
The eighteenth century saw the publication of two Hebraica bibliographies: a major one by the last of the traditional Christian Hebraists, Johann Christoph Wolf, and the other, more modest, by an East European Jewish scholar named Jehiel Heilprin.
Wolf (1683-1739) published the first volume of his Bibliotheca hebraea in Hamburg in 1715; it recorded 2,231 alphabetically registered author entries.
The publication of the Bibliotheca hebraea marked the beginning of a new era in Jewish bibliography. In preparing his work, Wolf ... investigated every fact and detail in the works of his predecessors, submitted them to a critical reexamination in light of new sources, and incorporated the results in his entries. (Brisman, 1977, p. 14) The "only work on Jewish bibliography of such magnitude to be begun and completed by a single author ... [,] it dominated the field of Jewish bibliography for about 150 years" (Brisman, 1977, p. 15) . Seder ha-dorot, by Jehiel Heilprin (1660 -1746 , is a copy, often verbatim, of Bass's Sifte Yeshenim; according to Brisman (1977, p. 16) (Brisman, 1977, p. 19) The nineteenth century saw the production of two works: the Bibliotheca Judaica of Julius Furst, and the Otsar ha-sefarim of Isaac Benjacob, the latter quite important for the evaluation of Vinograd's contribution.
Julius Furst (1805 Furst ( -1873 , a professor of Semitic languages at the University of Leipzig, compiled the only complete Jewish bibliography, covering both Hebraica and Judaica. His three-volume bibliography, Bibliotheca Judaica, published between 1849 and 1863, is a "massive bibliography," yet it has many lacunae (Brisman, 1977, p. 18) .
The author of Otsar ha-sefarim, Isaac Benjacob (1801-1863), never saw his work published. His son, Jacob (1858 -1926 , assisted by Moritz Steinschneider ( 1816 -1907 , prepared the work for printing in 1880. Benjacob's Otsar lists Hebrew works in alphabetical order by title, as was done by Buxtorf in the sixteenth century, but instead of a few hundred titles, Benjacob claimed to list "up to 17,000" titles published until the year 1863-printed volumes as well as manuscripts. It surpasses its predecessor, Bass's Sifte Yeshenim, by "the wealth of information and ... the critical examination of the sources" (Brisman, 1977, p. 22 (Brisman, 1977, p. 26) . Brisman compares Bet 'Eked to Benjacob's Otsar in the following terms:
Following Benjacob, with his complete mastery of the entire field of Jewish literature and masterful utilization of all available sources, Friedberg could not expect to receive many favorable comments. Compared to the Otsar, the Bet 'Eked seemed pale and dry, and it was a great disappointment to many scholars. But in the absence of anything better, it soon became a usefu I practical tool for bookdealers and bibliographers alike. (Brisman, 1977, p. 26) Friedberg survived the Shoah and emigrated to Palestine under the British Mandate in 1946, at the age of seventy. He revised his work, and the second edition was published in the 1950s in Israel. Brisman is critical of the revised edition, just as he was of the first one, but he notes that [T] he new Bet 'Eked became a standard work of Jewish bibliography, and soon was out of print. It is now the only allinclusive Hebraica bibliography listing works printed from the beginning of printing through the first half of the twentieth century. (Brisman, 1977, p. 26) Most revealing is Vinograd's ambivalent attitude toward his source of information, auction catalogs:
"The description of the books cannot be meticulous ... , We have not attempted to validate the price of any book, but rather to present the value of a book in the various public auctions. Those wanting to make use of the information provided, for selling or purchasing rare books, would do best to examine the relevant catalogs, since they provide the detailed descriptions of the books and their conditions." (unpaginated English foreword)
The auction catalog is the final authority for the Hebraica collector on the criteria which set the price reached by a given copy at a given auction. Later, Vinograd qualifies his endorsement of auction catalogs: In fact, Vinograd carefully edited the information he collected. He unified the spelling of Hebrew titles "to prepare the materials for the computer" and added Hebrew script, which was "lacking in all the catalogs originating overseas." He also established five levels to indicate the condition of books, ranging from "fine condition" to "book not intact, pages are missing." He arranged Passover Haggadot by date of publication, regardless of their actual title. To locate a Haggadah by title, the reader is referred to the index. He "did not, however, include titles of books put on sale in one package together with other books" or books sold for "excessive sums" because they had "luxuriant bindings ... or notable signatures."
In all these cases, there is no explanation for the decision made by the editor; we are left to surmise, for example, that the books sold in a lot did not have enough bibliographic appeal to be registered individually.
On the other hand, it is obvious, but not made explicit, that the value of an autographed copy or a luxurious binding is deemed to skew the price of a printed book.
On the last page of the "foreword" is the following notice:
20 Judaica Librarianship Vol. 
Thesaurus of the Hebrew Book
The Institute for Computerized Bibliography will soon publish the "Thesaurus of the Hebrew Book." This thesaurus will list all the books printed in Hebrew since the beginning of the printing press and up until 1863.
The bibliographic details regarding each of the books will include, as follows: the title of the book, author, place of publication, year of publication. Where obtainable, we will also provide. As we now know, the Otsar was published in two and not three or four volumes, but in all other practical aspects, the Otsar follows this announcement closely. The foreword and this notice reveal several characteristics that are evident in the final work:
1) The author's modesty (Vinograd hides behind The Institute for Computerized Bibliography); 2) Unexplained editorial decisions; and 3) Elaborate use of a computer for indexing.
It is also interesting to note that the notice published in 1987 does not allude to the primary arrangement by place of publication in the Otsar. Following Malcles' typology, we would also establish that the Otsar is a derivative bibliography ("repertoire bibliographique secondaire"), i.e., deriving its entries from other established sources and not generally from direct examination of the works described. It is enumerative ("signaletique" as opposed to "analytique," "annote," "critique" or "descriptif"), i.e., it limits its description to establishing the precise identity of the work described (author, title, imprint, format, pagination). It is comprehensi_ve ("exhaustif" in the original French, but translated by Hines as exhaustive, a true example of faux-amis [false friends, words that have the same root in Latin and French, but different meanings.-Ed.J) . In other words, the Otsar attempts to include all the works in the field of Hebrew bibliography without exception. Because its coverage ends in 1863 it is, according to Malcles, a retrospective bibliography ("repertoire bibliographique retrospectif").
The entries for each title in the Otsar are classified, i.e., they are arranged according to a system other than chronological or alphabetical by title, in this case, in alphabetical order of the place of printing.
To summarize, the Otsar would be defined by Malcles (1985, pp. 9-11) , as a "repertoire bibliographique secondaire, signaletique, exhaustif et retrospectif ," which would translate into English with two sets of adjectives: a general international bibliography and a derivative, enumerative, comprehensive, and retrospective classified bibliographic list.
Thus, Malcles would consider that the Otsar fulfills the two main functions she established for a bibliography-to identify and to inform: to identify a given printed work by making it possible to find a matching entry for it in a bibliography, and to inform by listing all or part of the printe~ works published in a given period on a given topic.
The OTSAR: THE BIBLIOGRAPHIC EXPERIENCE
We have used Malcles to categorize the Otsar, but a general definition, even following the principles established by renowned experts in the field of General Bibliography, may not be relevant for the Hebrew-speaking user. On the other hand, Hebrew Bibliography can only gain from confronting and incorporating theories and practices from the larger field of General Bibliography. We now explore how well the theory fits the practice, i.e., how well the Otsar serves as a Hebrew bibliographic resource. For Vinograd, there are two editions, and for both of these works entitled "Otsar /eshon ha-kodesh," the description of the language is different: #20 says "Latin" and #21 "with Latin." The standard works on the Estienne printing presses (Adams, 1967; Schreiber, 1982) (Freimann, 1946, p. 9) . For the same Dutch city, the Otsar (Part II, p. 456) lists only one book published before 1863; it is not the Causa dei, but another book, not in Hebrew. As noted by another reviewer (Preschel, 1994) undated, but the Otsar gives the date without brackets, based on evidence in the other work. The printer Giorgio Cavalli is listed in the Otsar as di Cavalli, while the entry for the prayer book has Giorgio di Cavalli.
Yudlov made a strong case that the Seder parashiyot is a tadpis (offprint). There is no reference to this important element of Yudlov's description in either this entry or the one for the earlier work (listed later because works published in the same year are arranged alphabetically and not chronologically).
Because the Seder parashiyot and the prayer book do not belong in the same category, there is no way to retrieve them together by searching the subject index in Part I. The first is listed in "Tanakh. Torah. Selection," while the second is in the category "Tefilot. Sidur." As for the size of this book, Yudlov simply indicated that the "[JNUL] bought a small book of forty pages of small format," which is translated in the Otsar as 14 cm.
3) Hilkhot shebitah u-vedikah: Yudlov states that the JNUL copy is incomplete, an indication not caried over into the Otsar.
4)
Seder tefi/ah 'al 'atsirat geshamim: the publication was previously known only from a list of confiscated volumes made by Christian censors in Mantua in 1595, but was never recorded in any published catalog. The item described by Yudlov is #17 4, but there is another entry, #173, for another item also held at the JNUL, with no bibliographic reference. Yudlov described the JNUL copy as a "small booklet of 4 pages," close enough to the in-16° [an indication of small size] volume in #174. Entry #173 has also 4 pages, but it is a larger volume, of 15 cm. Are there two copies of this most rare work at the JNUL? Would Yudlov have failed to mention the acquisition of the same work in another format? Is #173 an entry based on an earlier examination of the same work at a different location which should have been deleted? By consulting the Reference staff at JNUL, I was able to establish that #173 is an error.
The Otsar is selective in incorporating information derived from other sources. From an examination of these four entries, it may be concluded that the information is open to interpretation at best, and at times contains factual errors. In any case, by disclosing his sources, Vinograd makes it possible for the reader to check the validity of his data.
The Otsar as an Enumerative Bibliography
The Otsar is an enumerative bibliography, formally limiting itself to a succinct description of a work, enough to establish its precise identity.
For each entry we are promised, according to the title page of Part II, "author, subject, place and year printed, name of printer, number of pages and format, with annotations and bibliographical references." To evaluate whether all entries contain all these elements promised, I took a sample of 50 titles (the first 15 titles on pages 56 and 256, and 20 titles from page 556): Amsterdam, Venice, and Prague imprints, respectively. The results are recorded in Table II .
When such descriptive elements as pagination, format, or printer's name are missing, I would assume they were not in the sources consulted by Vinograd.
The subject descriptor is not always distinct from the title. For the 20 entries with a Prague imprint, four (#1147, 1149-1150, and 1159) have no indication of subject beyond the title of the work.
Most interesting are the data for bibliographic references. In 64% of cases, Vinograd gives a reference to JNUL holdings, often indicating also the pagination and format. It is not clear whether Vinograd examined these items personally or trusted the work of a JNUL cataloger. I assume the latter, especially in light of Vinograd's acknowledgments:
The Cataloging Division at the JNUL was for many years my main place of work and many visitors to the JNUL thought of me as one of its employees, turning to me for questions, and even for complaints! (Part I, p.
[XI])
In his introduction to Part I, however, Vinograd plays down the role of the JNUL catalog in helping him build his Otsar: Vinograd acknowledges that he lists an author's name "as it appears in the National Library in Jerusalem," and that the subject ("topic") is "given ... in accordance with the professional classification principles developed by the National Library" (Part I, p.
[XI]). He also follows "the standard Hebrew form" to list the titles of books in a "uniform fashion," and uses a "uniform spelling" for the places of print (ibidem) or for the names of printers (Part I, p.
[XV]).
One can do a citation analysis of Vinograd's bibliographic references. The JNUL catalog is cited most frequently (64%), more than any other catalog of a large Hebraica collection. Vinograd's entries with this work, I found that he listed the New Testament published in Hebrew in Nuremberg in 1599 (Part II, p. 480, "Nuremberg," #1 ), the reissue in London in 1661 (Part II, p. 364, "London," #11), but not the later edition (London, 1798) by the publisher T. Plummer (Herbert, 1968 . Although the publication in Hebrew of the New Testament in London may not be significant to all, for a researcher of Hebrew imprints in London, such a lacuna is important.
There is no doubt, however, that the Otsar is more comprehensive than its predecessors. According to a 1993 issue of 'Alon le-hovev ha-Sefer, an occasional bibliographic publication that Vinograd edits, the Otsar contains some 32,000 entries, or 10,000 more than Benjacob's work and about 5,000 more than the Bet 'Eked for the same period (until 1863). The figure of 32,000 entries is close to the total number of entries that I counted.in volume II (32,853, including duplicated entries. Part I, p.
[xxiv], gives the figure "32,604" entries). We can corroborate these claims from another source: if we follow the statistics given by S. Brisman (1977) , the Otsar contains approximately 17,000 more entries than Benjacob (which listed about 15,000 titles, according to Brisman). The comprehensiveness of Vinograd's Otsar is a significant achievement, and the work is more than an augmented edition of the Otsar ha-sefarim of Benjacob.
The Otsar as a Retrospective Bibliography
Because the coverage of the Otsar ends in 1863, it is considered a retrospective bibliography. Why did Vinograd choose to end his bibliography in 1863? In an interview published in ha-Tsofeh, Vinograd was asked this question. He answered: This is the most interesting period in the history of Hebrew printing, especially in Russia. And I am not thinking of the major publishing presses in well known major cities such as Warsaw and Vilna, , Association of Jewish Libraries, 30th Annual Convention, Chicago where all type of books were printed .... I was interested in learning, how in those remote times, it was possible to establish a full printing press for the publication of one book only, and which books were so interesting then that a printing press was established especially to publish them.
These interesting printing presses-I mean the ones which functioned in small remote cities-did not function after 1863.
Without dismissing the explanation offered by Vinograd, I would add another: the original purpose of the work which ended up as the Otsar started as an annotation of the work of Benjacob which ended in 1863, and therefore Vinograd collected data only until this date (Part I, p.
[xi]).
Actually, a few books. XIV-XVI) lists 309 cities but also "Italy," "No Place," "Portugal,'' "Russia or Poland," as was mentioned above-for a total of 32,853 entries of titles. One typographical error: "Bayreuth" for Bayreuth (Germany), "also spelled Baireuth," according to the Columbia Lippincott Gazetteer of the World (Seltzer, 1962) .
Because of the arrangement by cities, it is possible to establish which cities produced the most Hebrew books (see Table Ill ).
Numbers are provided only for perspective; they are based on the last entry for each city in Part 11, but there may be some additional entries. Some works are listed twice, especially those that have false imprints. (1940, 1945) , Vinograd lists these books twice: once according to the place indicated by the title page, and a second time in the proper chronological sequence at the correct place of printing. The first entry is crossreferenced to the second one.
Another reviewer of the Otsar, Dr. Elchanan Reiner of Tel Aviv University, found the arrangement innovative and hoped that it would help develop Hebrew bibliography beyond its current narrow limits and allow the field to address the broader intellectual revolution brought about by the invention and diffusion of the printed text (Reiner, 1994 The various indexes should be able to address many potential needs. One may be surprised to see so many indexes to a bibliography, but we should note that the Otsar ha-sefarim of Benjacob had no index. When Mendel Slatkine (1965) published his companion volume to the Otsar ha-sefarim, he gave the first and most prominent place to addenda and corrigenda. Slatkine's index, arranged by family names, is hard to use, as the typography does not distinguish well between main entry and secondary entries. The second edition of Friedberg's Bet 'Eked Sefarim has two indexes: one listing books by genre (over a hundred and fifty categories, such as "Italy and Italian," "America (USA)," and "etrogim"), and the second one by author, arranged by family names.
Because Vinograd chose to arrange his second volume by place of publication, an index of titles was crucial to allow comparison with other bibliographies. For each entry in the title index, Vinograd provides the name of the author as well as the place and date of publication. In his index of authors, Vinograd lists authors by their . family names; each author's works are arranged alphabetically.
Neither the author nor the title index provides romanization; the subject index does not follow the structure of Library of Congress Subject Headings. For these reasons, Vinograd's indexes are of limited value for a cataloger working in a North American institution.
Lacking the skills of a professional indexer, Vinograd created two entries (with one item each!) for "etrogim" (p. 395). He was able to record the number of books published on each of his subjects, thanks to his computer's reporting capabilities. It seems that the indexing capabilities of the computer were irresistible: all the entries in "tefilah-bofim ve-metim" [Prayer-for the sick and the dead] in the subject index (Part I, p. 436) are repeated in another index (Part I, p. 352, "Index of Prayers"). The total number of books published in this category (399) is given only in the first place.
Beside indexes, Part One provides a cursory overview of the history of Hebrew printing. Chapter 111 of the introduction sketches very briefly the "landmarks in the development of the Hebrew press," from incunabula down to the nineteenth century, listing the major printing families (Soncino, Proops, Shapira, Katz, Bak, and Phoebus) with the total number of the books they published (except for the Bak family; reason unknown).
Conclusions
In evaluating the quality of the Otsar, we may compare it to a precious stone: like a diamond, it is precious but not flawless, and like any precious stone, it is not big enough.
With the assistance of the computer, Vinograd has compiled a very valuable bibliography, but he did not derive all the relevant elements that he could have gleaned from the literature. With so many technological resources available, it is hard to accept that a contemporary bibliography could not advance past 1863. And yet, the world of Hebrew bibliography is much enriched by the Otsar.
The late Alexander Scheiber devoted a short article to the colophon often provided by copyists of Hebrew medieval manuscripts, in which they called for many blessings to be showered on themselves and their families until the end of all generations, or "until the day the donkey climbs the ladder about which Jacob dreamt," as is written in some manuscripts (Scheiber, 1985) .
There is a Hungarian expression, "donkeyladder," for an examination for promotion in the civil service which requires no mental ability, so that even a donkey can make the grade. It should be evident that I am not comparing the compiler of the Otsar to a donkey, nor Hebrew bibliography to civil service. Vinograd's Otsar is one rung above Benjacob on the ladder leading to the dream of every Hebraica bibliographer: a comprehensive, error-free, user-friendly Hebrew bibliography.
Epilogue: Meet the Author
Behind the work, there is a person, whom I met several times in Jerusalem. One could not find a better introduction to Vinograd than the following description by an Israeli journalist:
It is best to meet Vinograd in his natural environment: in his office, where he has directed The Institute for Computerized Bibliography since 5736 [1976] (Vinograd always insists on using the Hebrew date. Only if you ask will he provide the corresponding secular date). His office-is located in an old building in the Geula district of Jerusalem, a building which still retains some of its architectural splendor. Vinograd's office is cluttered with files and important and rare books, and here and there some other objects ... pictures, even an old scale that his collector's heart could not resist acquiring" (Beer, 1994) . Yeshayahu Vinograd studied in several well-known Yeshivot (including "Ets Hayim" and Yeshivat Hebron) and served in the Israel Defense Forces. After his service in the army, he found employment as a systems analyst at the Hebrew University in 1960. Thus he developed the computer skills which were so crucial to the compilation of his Otsar.
At the same time, Vinograd becanie interested in the history of the Hebrew book and founded a publishing house specializing in facsimile reproduction of rare Hebrew books. Ultimately, his firm merged with the "Kedem" publishing house, which he still manages. He worked at the Hebrew University until his early retirement, which he took so that he could concentrate his energy on bibliographic endeavors.
Yeshayahu Vinograd is an author as well as a publisher. In 5730 [1969 or 1970] , he edited a volume of indexes to the Bet Talmud, a rabbinic periodical edited by Isaac Hirsch Weiss (1815 -1905 ) and Meir Friedmann (1831 -1908 Hile/ Silver: bayav; bazono u-fo'olo= Abba Hillel Silver: life, vision, achievement [Tel Aviv, 1957] Yeshayahu Vinograd is also a collector and a book dealer. In the past, Vinograd collected Haggadot, aiming to own "all the 2,717 Haggadot listed by Avraham Ya'ari in his Bibliography of the Passover Haggadah (1960) and the 1,000 later described and listed by others ... [as well as] all 400 books and articles written by and about the Gaon" of Vilna. Vinograd owns the first Haggada printed in Bombay and another edition printed by Jewish refugees in Shanghai in 1943 (Bar-Am, 1986 . He plans on publishing a bibliography of the works of the Gaon of Vilna.
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